[bookmark: _GoBack]Erklärung zur Namensführung eines volljährigen Kindes
Declaração de sobrenome de um(a) filho(a) maior de idade
(§ 1617 BGB, Art. 48 EGBGB) 

	Hinweis über die Zuständigkeit

	Ist die Geburt nicht in einem deutschen Geburtenregister beurkundet, so ist das
Standesamt für die wirksame Entgegennahme der Namenserklärung zuständig, in dessen 
Zuständigkeitsbereich die/der Erklärende ihren/seinen Wohnsitz hat oder zuletzt hatte oder 
ihren/seinen gewöhnlichen Aufenthalt hat.
Eine Zuständigkeit des Standesamts I in Berlin ist bei Fehlen eines Registereintrags nur gegeben, wenn die/der Erklärende nie im Inland wohnhaft war. Auch ein lange zurückliegender inländischer Wohnsitz (als Kind) begründet die Zuständigkeit des früheren Wohnsitzstandesamtes.
Se o nascimento não foi registrado em um cartório de registro civil alemão, será competente para o recebimento de declarações de sobrenome o cartório com jurisdição para o local de residência do(s) declarante(s) ou onde esse(s) residiu/residiram por último.
O 1º Cartório de Registro Civil em Berlim somente é competente se ainda não foi lavrado um registro e o(s) declarante(s) nunca residiu/residiram na Alemanha. Caso tenha havido domicílio na Alemanha, mesmo que há muito tempo (na infância), a competência será do cartório no último local de residência.






	Mutter / 1. Elternteil (Familienname, Geburtsname, Vornamen; Geburtsdatum und -ort, Wohnort, Staatsangehörigkeit, E-Mail) Mãe/1º responsável legal (sobrenome(s), sobrenome(s) de solteira, nome(s), data e local de nascimento, local de residência, nacionalidade, e-mail)

	
[bookmark: Text1]     







 Familienstand der Mutter / des 1. Elternteils im Zeitpunkt der Geburt des Kindes:
Estado civil da mãe/1º responsável legal no momento do nascimento da (primeira) criança, da qual deve ser determinado o sobrenome
 
[bookmark: Kontrollkästchen42][bookmark: Kontrollkästchen43] |_| ledig/solteira   |_| verheiratet/casada   |_| in einer Lebenspartnerschaft lebend/união homoafetiva
 |_| geschieden/divorciada   |_| verwitwet/viúva   
[bookmark: Text123] |_| Lebenspartnerschaft aufgehoben/união homoafetiva dissolvida  |_| Lebenspartnerschaft durch Tod aufgelöst/união homoafetiva dissolvida por falecimento  |_|      

 Anzahl  a l l e r  Ehen / Lebenspartnerschaften/Número de   t o d o s   os casamentos/uniões homoafetivas:       |_| 0     |_| 1     |_| 2     |_| 3 und mehr/e mais


	Vater / 2. Elternteil (Familienname, Geburtsname, Vornamen, Geburtsdatum und -ort, Wohnort, Staatsangehörigkeit, E-Mail)
Pai/2º responsável legal (sobrenome(s), sobrenome(s) de solteiro, nome(s), data e local de nascimento, local de residência, nacionalidade, e-mail)

	
[bookmark: Text2]     








[bookmark: Kontrollkästchen7][bookmark: Text3][bookmark: Text4] |_| Eheschließung/Lebenspartnerschaft der Eltern am/Casamento/união homoafetiva dos pais em                  (Datum/data)     in/em                                                                 (Ort/local)


	Kind (Familienname,  a l l e Vornamen, Wohnort, Geburtstag und -ort, Staatsangehörigkeit)
Filho(a) (sobrenome(s), t o d o s  nome(s), local de residência, data e local de nascimento, nacionalidade)

	
[bookmark: Text5]     



(Früherer) inländischer Wohnsitz? Residência na Alemanha (anterior)?
|_| nein, ich war bisher noch nie (auch nicht als Kind) im Inland wohnhaft/não, nunca residi na Alemanha, 
     nem quando criança
|_| ja: (letzte) inländische Anschrift/sim: (último) endereço na Alemanha:      








 Liegt eine Adoption oder Leihmutterschaft vor?/Ocorreu uma adoção ou gradidez em „barriga de aluguel“?

 |_| nein/não    |_| ja, das Kind ist adoptiert/sim, o(a) filho(a) é adotado(a)    |_| ja, das Kind entstammt einer Leihmutterschaft/sim, o(a) filho(a) nasceu de uma gravidez de  „barriga de aluguel“

 |_| Weitere (auch volljährige) Kinder dieser Eltern  (Familienname, Vornamen, Geburtstag und –ort):
      Outros filhos (também maiores de idade) destes pais (sobrenome(s),) nome(s), data e local de nascimento): 

[bookmark: Text28]          
          
          

 |_| Es gibt keine weiteren (auch volljährigen) Kinder dieser Eltern/não há mais filhos destes pais (inclusive 
     maiores de idade)


 Inhaber der elterlichen Sorge im  Z e i t p u n k t  d e r  G e b u r t ( e n )  d e s  K i n d e s / d e r  K i n d e r:
Quem possuía a guarda no momento do(s) nascimento(s) do(s) filho(s) 
 

[bookmark: Kontrollkästchen10][bookmark: Kontrollkästchen11] |_| beide Elternteile/ambos os pais |_| Mutter / 1. Elternteil/a mãe/1º responsável legal
 |_| Vater / 2. Elternteil/o pai/2º responsável legal


 gewöhnlicher Aufenthalt des Kindes / der Kinder im  Z e i t p u n k t  d e r  G e b u r t  in:
Local de residência do(s) filho(s) no momento do nascimento:  

[bookmark: Text8]     






Bei Geburt vor dem 01.04.1994/Para nascimentos antes de 01.04.1994:

[bookmark: Kontrollkästchen29]|_| Mein Familienname wurde in einem in dem Zeitraum vom 01.09.1986 bis 31.03.1994 ausgestellten 
     deutschen Identitätspapier / Personenstandsbuch eingetragen (Nachweis ist beigefügt).
     O meu sobrenome foi registrado em um documento de identidade/cartório alemão no período de 
      01.09.1986 a 31.03.1994 (comprovante anexo). 

|_| Mein Familienname wurde nicht in einem in dem Zeitraum vom 01.09.1986 bis 31.03.1994 ausgestellten     
   deutschen Identitätspapier / Personenstandsbuch eingetragen.
   O meu sobrenome não foi registrado em um documento de identidade/cartório alemão no período de 
   01.09.1986 a 31.03.1994.
 

	Erklärung
Declaração[footnoteRef:1] [1:   Es ist eine Erklärungsmöglichkeit zu wählen. /Escolher uma das opções de declaração.  ] 







	Erklärung des volljährigen
Kindes (analog § 1617 BGB)
Declaração do maior de idade
(conforme § 1617)
	

[bookmark: Kontrollkästchen44]|_| Meine Namensführung ist für den deutschen Rechtsbereich noch nicht festgelegt.
     Meu sobrenome ainda não foi definido para o âmbito legal alemão. 


     |_| Ich bestimme als volljähriges Kind für mich den Familiennamen (bitte eintragen): 
         Como maior de idade, determino que meu sobrenome seja o

                   |_|                                         
                        (der Mutter / des 1. Elternteils/da mãe/1º responsável legal)

                   oder

                   |_|                                         
                        (des Vaters / 2. Elternteils/do pai/2º responsável legal



	Art. 48 EGBGB
	
[bookmark: Kontrollkästchen46]|_|  Meine Namensführung unterliegt gemäß Art. 10 Abs. 1 in Verbindung mit 
       Art. 5 Abs. 1 EG BGB deutschem Recht.  
       A minha nomeação está sujeita ao Art. 10 juntamente com Art. 5 Abs. 1 EGBGB
       da lei alemã.


[bookmark: Text121]      Ich habe durch Registrierung meiner Geburt im EU-Staat:                
     Eu adquiri, através de registro de nascimento no estado da EU:


      (gegebenenfalls abweichend vom deutschen Recht) den folgenden Geburtsnamen:
        (eventualmente diferente da lei alemã) o seguinte nome de nascimento:
 
                            (Familienname, gegebenenfalls mehrteilig)  
                                                  sobrenome, eventulamente várias partes)

                            (a l l e Vornamen)  sowie gegebenenfalls
                                                            (todos nomes) bem como eventualmente

                            (sonstige Namensteile wie Vatersnamen oder Mittelnamen)              

      erworben.
                                                 (outras partes do nome, como patronímicos ou nomes do meio).

     Ich bestimme daher
     Eu, portanto, determino

[bookmark: Kontrollkästchen38]          |_| für die Zukunft (mit Zugang bei dem zuständigen deutschen Standesamt)
                  para o futuro (com acesso no cartório alemão responsável)

[bookmark: Kontrollkästchen39]          |_| rückwirkend auf den Zeitpunkt der Eintragung in das Personenstandsregister des 
                anderen EU-Staates (Das Datum der Registrierung ist entsprechend nachzuweisen)
               retrospectivamente à data de inscrição no registro do estado civil de outro país da UE (a     
              data  de registro será comprovada em conformidade)

           den in dem anderen EU-Staat erworbenen Namen zu meinem Geburtsnamen für den 
           deutschen Rechtsbereich.
           o nome adquirido em outro estado da UE para o meu nome de nascimento na área do direito 
           alemão.



	Erklärung des volljährigen
Kindes (§ 1617c BGB)
Declaração do maior de idade
(conforme § 1617c BGB)
	
[bookmark: Kontrollkästchen45]|_|  Ich führe im deutschen Rechtsbereich bereits einen Familiennamen.
      Eu já tenho um sobrenome definido para o âmbito legal alemão. 

     |_| Ich schließe mich der nachträglich bestimmten Ehenamensführung meiner Eltern an
         und führe künftig den Familiennamen:
          Eu declaro aderir ao sobrenome dos meus pais definido posteriormente e desde já tenho o
          sobrenome:
   
                                                      (Ehename der Eltern/sobrenome de casado dos pais)

     |_| Ich schließe mich der geänderten Familiennamensführung meines namensgebenden 
          Elternteils an und führe künftig den Familiennamen:
          Eu declaro aderir à mudança de sobrenome de meu pai/mãe, determinante do meu sobre-
          nome e de hoje em diante tenho o sobrenome 

                                                      (Familienname des namensgebenden Elternteils
                                                            nome do pai/mãe determinante do)






Mir ist bekannt, dass diese Erklärung unwiderruflich ist./Estou ciente de que esta declaração é irrevogável.


Ich bin damit einverstanden, dass sich das Standesamt zur Erfüllung seiner gesetzlichen Aufgaben und zur Bearbeitung meiner Erklärung mit mir und Dritten unter Verwendung personenbezogener Daten auch per E-Mail austauscht.
Consinto que o cartório troque dados pessoais por e-mail comigo e com terceiros para cumprir os seus deveres legais e para processar a minha declaração.




[bookmark: Dropdown5][bookmark: Text44]|_| Ich wünsche die Ausstellung von/Eu solicito a emissão de       (Anzahl/quantidade)
     gebührenpflichtigen Bescheinigung(en) über die Wirksamkeit der Namenserklärung/certificado(s), sujeito(s) a
      taxas, que confirma(m) a validade da declaração de sobrenome.

|_| Ich wünsche keine Ausstellung von gebührenpflichtigen Bescheinigung(en) über die Wirksamkeit der 
     Namenserklärung. /Eu não solicito a emissão de certificado(s), sujeito(s) a taxas, que confirma(m) a validade da declaração de sobrenome.





                                        ___________________________________ (Erklärende / Erklärender/declarante)






Die vorstehende Unterschrift beglaubige ich aufgrund der vor mir erfolgten Vollziehung.

Die Erklärende / Der Erklärende hat sich ausgewiesen durch 


	[bookmark: Text128][bookmark: Text129][bookmark: Text130]               , Nr.      
(Personaldokument) 
[bookmark: Text17]ausgestellt am                 
	





Ort, Datum:
 
[bookmark: Text25]                   , den      





 ___________________________                                                     (Siegel)
(Konsularbeamter / Konsularbeamtin)





Vordrucke mit mehreren Blättern sind bitte untrennbar zu verbinden!

Namenserklärung volljähriges Kind – (11.20)

